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MasterTOP ® AnvilTop
(ex MASTERTOP AnvilTop 300)

Topping con agregado metálico para tráfico intenso
BOLETIN DE ESPECIFICACION

SecciOn 03 35 16 

Nota a los especificadores: 

EL PROPOSITO DE ESTE BOLETIN DE ESPECIFICACION ES DE AYUDAR A LOS ESPECIFICADORES A PREPARAR UNA ESPECIFICACION DE LOS PRODUCTOS DE BASF CONSTRUCTION CHEMICALS EN UN PROYECTO DE CONSTRUCCION. ESTE DOCUMENTO NO FUE ELABORADO PARA QUE SEA USADO COMO UN DOCUMENTO SEPARADO Y POR SI MISMO, NI PARA QUE SEA COPIADO DIRECTAMENTE DENTRO DE LAS ESPECIFICACIONES DE UN PROYECTO. ESTA GUIA DE ESPECIFICACION DEBE SER REVISADA CON CUIDADO PARA SER USADA Y EDITADA DE ACUERDO A LOS REQUERIMIENTOS ESPECIFICOS DE CADA  PROYECTO.

Parte 1 – GENERAL

1.1
 RESUMEN 

A.
La sección incluye


Aplicación de un topping base cementicia con agregado metálico para protección de áreas sujetas a tráfico pesado sujetas a extrema abrasión e impactos.
Para uso en superficies de concreto interiores o exteriores.

B.
Secciones Relacionadas:
1. Sección 03 30 00 - Concreto vaciado en obra

2. Sección 07 92 00 - Selladores de juntas

1.03
REFERENCIAS
A. El producto cumple con las siguientes lineamientos, códigos, estándares y especificaciones:

1. ACI 301-99 - Especificación para el concreto estructural en edificaciones

2. ACI 302.IR-96 - Guía para la construcción de pisos de concreto y losas

3. ACI 304R-00 - Guía para medir, mezclar, transportar y colocar concreto

4. ACI 305R-99 - Vaciado de concreto en climas caliente
5. ACI 306R-90 - Especificación estándar para vaciado de concreto en climas fríos

6. ACI 308.1-98 - Especificación estándar para el curado de concreto

7. ACI 308R-01 - Guía para el curado de concreto

8. ACI 503R-93 - Uso de compuestos epóxicos con concreto

9. ACI 503.5R-92 - Guía para la selección de adhesivos poliméricos con concreto

10. ASTM C1315-00 - Especificación estándar para compuestos líquidos formadores de membrana que tienen propiedades especiales para el curado y sellado de concreto.
11. ASTM D4263-83 - Método de ensayo estándar para medir la humedad en el concreto mediante el método de la lámina plástica.
12. ASTM C779 - Método de ensayo estándar para la resistencia a la abrasión de superficies de concreto horizontales.

13. ASTM C131 -  Método modificado Los Angeles Rattler 2000 ciclos.

14. ASTM C109 - Método de ensayo estándar para la resistencia a la compresión de morteros cementicios hidráulicos.

15. ICRI 03732 - Guía para la selección y especificación de preparación de la superficie de reparación para selladores, recubrimientos poliméricas.
16. Lineamiento ICRI 03739 - Guía para el uso in-situ de ensayos de resistencia al desprendimiento para evaluar la adhesión  de los materiales a la superficie de concreto.

1.3. DESCRIPCION DEL SISTEMA

A. Requerimientos de desempeño: MASTERTOP ANVIL-TOP 300 deberá cumplir o exceder lo siguiente cuando es mezclado a una consistencia de asentamiento de 127 a 178 mm (5 a 7 in):
1. Resistencia a abrasión: ASTM C 779, Procedimiento A, 60 min de abrasión sin exceder 0.43 mm (0.017 in), a los 28 días de colocación bajo condiciones adecuadas de curado.

2. Resistencia a impacto: ASTM C 131, Modificado, Prueba Los Angeles Rattler, 2000 ciclos, sin exceder de una pérdida de 35% (en volumen).

3. Absorción de superficie Rilem:  Máximo 1.5%, a las 96 horas (28 días) bajo condiciones adecuadas de curado.
4. Resistencia a compresión:
ASTMC 109 cubos de 51 mm (2 in).


1 día: 34.8 MPa (5,040 psi)


7 días: 60.7 MPa (8,800 psi)


28 días: 83.1 MPa (12,050 psi)

1.4 DOCUMENTACION REQUERIDA


A. Cumplimiento con sección [01 33 00] [ __ __ __ ].


B. Información de producto:  Presentar las hojas técnicas y de seguridad del fabricante para cada producto.


C. Presentar una muestra para verificación: Presentar muestras en secciones mínimas de 51 x 51 mm (2 x 2 in) para cada topping especificado.


D. Presentar una lista de obras de referencia como se menciona en esta Especificación bajo el Artículo de Aseguramiento de Calidad. Incluya nombres de contacto y números de teléfono de las personas encargadas de supervisar cada proyecto.


E. Documentos a presentar sobre control de calidad:

1. Proporcione el plan de protección de las áreas circundantes y superficies no cementicias.

1.5
ASEGURAMIENTO DE CALIDAD

A. Cumplimiento con la sección [0140 00] [ __ __ __ ].

B. Calificaciones:

1. Calificaciones del Fabricante:  Una compañía con un mínimo de  20 años de experiencia en la manufactura de los productos y sistemas especificados.. 

2. Calificaciones del Aplicador:  Una compañía con un mínimo de experiencia de 3 años en la aplicación de los productos y sistemas especificados en proyectos de similar tamaño y rango del trabajo especificado, o que haya completado con éxito un mínimo de 5 proyectos de similar tamaño y complejidad a la obra especificada.

C. Muestras de Campo

Aplique en la obra, o dentro de un área preseleccionada dentro de la construcción que sea especial para muestras, en un área mínima de 3.5 m x 3.5 m (10 ft x 10 ft), usando el sistema de endurecedor de pisos especificado.

Para recomendaciones sobre aplicación, vea la literatura publicada por el fabricante con lineamientos..
Un representante del fabricante o representante designado, proporcionará las sugerencias e información técnicas para la preparación de la superficie, reparación y mano de obra.

La muestra de campo servirá como estándar para juzgar la calida de los trabajos en el resto del proyecto.

Mantenga la muestra de campo durante la construcción para poder comparar los trabajos.

No altere, mueva o destruya la muestra de campo hasta que el trabajo en la obra haya sido terminado y aprobado por el arquitecto.

Obtenga la aprobación escrita de la muestra de campo del arquitecto antes de comenzar con la aplicación en obra, incluyendo aspecto de estética, color, textura y apariencia.

Mantenga los mismos controles y procedimientos a través de toda la obra que fueron utilizados en la aplicación de la muestra de campo aprobada

Asegure que los materiales y procedimientos sigan las directrices del proyectista para obtener un acabado de superficie aceptable. 

NOTA AL ESPECIFICADOR: EXCLUYA LA PARTE QUE SIGUE SI NO FUERA REQUERIDA POR EL PROYECTO.
D. Reunión preparatoria: Realizar una reunión en la obra para cumplir con los requerimientos de la Sección 01 31 00    - Gerencia de Proyecto y Coordinación.

1. Marcar una reunión con un mínimo de 1 semana antes de comenzar los trabajos referidos en esta Sección.

2. Rever los requerimientos para la aplicación, incluyendo la sub-base según especificaciones en otras Secciones, la condición de la sub-base, período mínimo de curado, pronóstico de las condiciones del clima, detalles especiales, procedimientos de aplicación, procedimientos de prueba y de inspección, protección y reparación. 

3. Discutir los procedimientos para la protección de áreas acabadas adyacentes a la obra.

4. Proporcionar a los representantes de los fabricantes un aviso previo escrito de 10 días para la reunión preparatoria. 

5. Mantener minutas de la reunión, proveer copias a todas las partes presentes y al representante del propietario.

1.6. ENTREGA, ALMACENAMIENTO Y  MANEJO


A. Cumplimiento con la sección [01 60 00] [ __ __ __ ].

B. Cumpla con las indicaciones de pedido del fabricante y con los requerimientos de tiempos iniciales y finales para evitar retrasos en la construcción.

C. Entregue el material en los envases originales del fabricante, con las etiquetas de identificación del producto, fabricante, número de lote, y fecha de validez si fuera aplicable. Proporcione la Hoja de Seguridad para cada producto.

D. Almacene en un local protegido de la humedad, congelamiento, daño, actividad de construcción, lluvia y luz solar directa, en concordancia estricta con las recomendaciones del fabricante.

·E. Maneje los productos con la debida precaución y cuidado según se indica en la Hoja de Seguridad. 

1.6 CONDICIONES DEL PROYECTO

A. Requerimientos ambientales:

Asegure que la superficie base de la losa (substrato) cumpla con las recomendaciones del Lineamiento del ICRI No. 03732 Perfil de la Superficie del Concreto # 8 PSC (Preparación de la Superficie de Concreto) o mayor.
Asegure que la temperatura del substrato de la losa y del ambiente sea como mínimo 10ºC (50 ºF) o mayor.

PARTE 2 – PRODUCTOS

2.1 FABRICANTES

A. Sujeto al cumplimiento con los requerimientos, proporcione productos del siguiente fabricante:

1. BASF 
B. Substituciones:  Cumplimiento con la sección [01 60 00] [ __ __ __ ].

C. Las Especificaciones y Diseños están basados en los materiales de mercadeo de propiedad de BASF.  Otros fabricantes deben cumplir con los niveles mínimos de materiales, selección de color, y detalles indicados en la Especificaciones o Diseños. El proyectista será el único a juzgar  si son apropiadas substituciones.

2.2 MATERIALES

A. Concreto: Proporcionar materiales de concreto que cumplan con los requerimientos de la Sección 03 30 00.

B. Topping metálico de hierro: Agregado especialmente tratado y gradado de hierro para tráfico pesado, con cemento y otros componentes aprobados, formulado y procesado sobre rigurosos procedimientos de aseguramiento de calidad, libre de partículas no ferrosas, oxidación, y materiales usados para cubrir la oxidación.

Producto aceptable: MASTERTOP ANVIL-TOP 300 de BASF.

C.
Compuesto de curado: ACRYLSEAL( HS o KURE 200W de BASF.

D.
Sellador para juntas de control: relleno de juntas, bicomponente, 100% sólidos.


Productos aceptables: MASTERFILL( 400CT de BASF.

E.
Retardante de evaporación: película monomolecular


Producto aceptable: CONFILM( de BASF.

F.
Agente adherente para utilizar cuando se aplique el topping sobre una losa de concreto completamente curada. : Productos aceptables: CONCRESIVE LPL Liquid, de BASF.

G. Agente adherente para uso sobre losas de concreto frescas (24 a 72 horas de edad). 


Usar la lechada de MASTERTOP ANVIL-TOP 300 mezclada con agua para formar una consistencia cremosa.

2.3 FUENTE DE ASEGURAMIENTO DE CALIDAD
A. El propietario empleará un laboratorio de ensayo separado para evaluar los métodos y controles de aseguramiento de calidad del agregado de hierro del fabricante según la Sección [01 40 00] [_ _ _].

B. Verificar que el material haya sido formulado y procesado sobre rigurosos procedimientos de aseguramiento de calidad, libre de partículas no ferrosas, oxidación, y materiales usados para cubrir la oxidación.

C. Verificar que el material consista de agregados de hierro especialmente tratados, de óptima gradación, para proporcionar una superficie densa resistente al desgaste para máxima dureza, y resistencia al impacto y abrasión. 

PARTE 3 - EJECUCION

3.1 INSPECCION

A. Cumplir con la sección [01 70 00 [_________].

3.2 PREPARACION DE LA SUPERFICIE - GENERAL
A. Proteja el área adyacente del área de trabajo y las superficies terminadas de posibles daños durante la aplicación del sistema. ….
B. Limpie el substrato para cumplir con las recomendaciones del fabricante del topping.

C. Métodos de preparación de la superficie: Hidrodemolición, granallado, u otro método de escarificado mecánico. Asegúrese que haya compatibilidad con el método de preparación y limpieza de la superficie con el método de adhesión. El substrato debe estar sano, seco y libre de polvo, suciedad, aceites, grasas, lechada, eflorescencia, moho, hongos, residuos biológicos, contaminantes químicos, y otros contaminantes que podrían prevenir la adhesión adecuada del sistema de topping.
D. Repare las áreas deterioradas del concreto y juntas antes de aplicar el sistema de topping. Permite un tiempo adecuado de curado antes de aplicar el topping.

E. Confirme cual es el método más adecuado para la preparación de la superficie a través del área de la muestra de campo. Pruebe la adhesión del sistema de topping según el Lineamiento del ICRI 03739 - Guía para el uso in-situ de ensayos de resistencia al desprendimiento para evaluar la adhesión  de los materiales a la superficie de concreto, y otro método aprobado por el proyectista. Informe el resultado de la prueba al dueño y al proyectista.
F. Si está usando el método epóxico de adhesión, antes de la aplicación del agente adherente, haga una prueba en el concreto según ASTM F1869 Forzar el secado de la humedad excesiva para producir una condición conveniente para que el material adherente obtenga la adecuada resistencia de adhesión cuando esté usando el método de adhesión epóxico.

3.3 PREPARACION DE LA SUPERFICIE -  CONCRETO EXISTENTE
A. Para lograr una adherencia adecuada, la superficie de concreto deberá tener una amplitud de 6 mm (1/4 in) y PPS de 8 según ICRI. Remueva la  lechada y áreas contaminadas, hasta exponerse un área extensa de agregado grueso.  Use una granalladora con perdigones pesados y descarga múltiple. Si martellina o escarifica, o utiliza otros métodos de preparación por impacto, siga el proceso con chorro abrasivo. Limpie la superficie dejándola completamente libre de aceites, grasas, suciedad y polvo.
B. Someta la superficie a una prueba de acuerdo con las recomendaciones del fabricante para determinar la resistencia a tensión de la superficie de concreto después de preparar la superficie para la adherencia. Siga las recomendaciones del Lineamiento del ICRI 03739. Haga la prueba en varias áreas en cada losa que vaya a recibir el topping. La resistencia mínima a desprendimiento por tensión no debe ser menor de 1.3 MPa (200 psi), FACTOR DE CONVERSION revelando substancial árido grueso fracturado.
C. Utilice un agente adhesivo epóxico para unir el topping con el concreto existente. Mezcle y aplique siguiendo las instrucciones del fabricante. Aplique solamente en un área que pueda cubrir con el topping mientras el adhesivo epóxico está todavía pegajoso Si el agente adhesivo se seca, siga las recomendaciones del fabricante del agente adhesivo epóxico. No intente reacondicionar con solventes..

D. Para el tratamiento de los bodes y perímetro de las juntas aplique en una de las siguientes 2 modalidades:

1. Ajuste los pernos de anclaje a 10 a 15 cm (4 a 6 in) del borde, y 30 a 46 cm (12 a 18 in) en el centro. Pruebe los anclajes para asegurar que estén bien empotrados. 

2. Remueva mecánicamente el substrato del concreto a un espesor de 25 mm (1 in) mayor que el especificado para el espesor del topping, biselado sobre un ancho de 10 cm (4 in).
E. Rellene las fisuras preexistentes en el concreto con un material de reparación de fisuras epóxico adecuado, un máximo 2 horas antes de la aplicación del agente adherente. 

3.02
PREPARACION DE LA SUPERFICIE  - CONCRETO FRESCO (24 A 72 HORAS DE EDAD)

A. El concreto base debe tener una resistencia mínima a la compresión de acuerdo al diseño de 34 MPa (5,000 psi) a los 28 días (Método del Instituto Americano del Concreto (ACI) 302), y deberá vaciarse con un máximo de asentamiento de 102 mm (4 in).

B. Después de la colocación, nivelado y aplanado del substrato del concreto, aplique por aspersión Liquid Surface Etchant™ a una relación 100 a 120 ft3/gal. Cubra con polietileno u otro material impermeable para impedir el secado de la superficie. Retire las láminas de protección dentro de las 72 horas. Utilice un limpiador de a presión para exponer el agregado y asegurar un Perfil de Superficie de acuerdo al ICRI de 8, con una amplitud de 1/4 in. Enjuague hasta que el agua corra limpia.
C. Antes de aplicar el topping sature la superficie, y remueva el agua estancada un máximo de 6 horas antes de aplicar el recubrimiento de adhesión. Idealmente se debe obtener una condición de superficie seca saturada (SSD).
E. Mezcle la lechada de MASTERTOP ANVIL-TOP 300 hasta obtener una consistencia cremosa, similar a la de la pintura según se requiera durante la aplicación. Pase la lechada sobre la superficie SSD con un escobillón de cerdas duras o con un equipo mecánico de estregado, justo antes de aplicar el topping. No aplique a un espesor excesivo. No encharque. Mezcle solamente la cantidad de lechada adherente que pueda ser cubierta con el topping antes que la mezcla seque. Si la lechada adherente se secara antes de aplicar el topping, no reacondicione, remueva el material seco y reaplique otra capa de lechada.

3.5 MEZCLADO

A. Use un equipo de mezclado adecuado, mezcle el topping completamente siguiendo las recomendaciones del fabricante a una consistencia de asentamiento de 125 a 175 mm (5 a 7 in). Contacte a su representante BASF para obtener recomendaciones adicionales sobre mezclado y manejo.

 3.6 APLICACION
A. Cuando se haga la aplicación sobre concreto recién colocado, coloque un dispositivo de sujeción en todos los perímetros a cada lado de las orillas de donde se haya planificado colocar las juntas de construcción. 
B. Coloque y enrase MASTERTOP ANVIL-TOP 300 en secciones para asegurar que se conserve la elevación de la superficie terminada. Como método preferido se recomienda el uso de un rodillo o regla tubular para enrasar, para obtener una superficie uniformemente plana, densa sin segregación excesiva debido a vibración.

C. Tan pronto como MASTERTOP ANVIL-TOP 300 soporte el peso de un operador y una máquina sin dejar huellas en la losa o sin crear disgregados mayores que 3 a 6 mm (1/8 a 1/4 in) en la superficie, o sin traer hacia la superficie excesiva cantidad de agregados finos, aplane con una maquina aplanadora mecánica equipada con discos o zapatas regulables. Para áreas pequeñas, aplane manualmente con una llana de madera.

D. Después de pasar la máquina aplanadora, proceda con una o dos aplicaciones normales con llana para obtener un acabado pulido y brilloso. Regule el tiempo de las operaciones de allanado y ajuste el ángulo de las zapatas para evitar el empollamiento. Si estuviera bajo condiciones ambientales calurosas o de rápido secado evite bruñir la superficie.
 E. Vacíe el topping y esparza de acuerdo a las recomendaciones del fabricante. Aplique el material a una relación de 18 lb/ft3 a un espesor de 25 mm (1in). El espesor mínimo es de no menos de 25 mm (1 in).
NOTA PARA EL ESPECIFICADOR: PARA PROJECTOS DE VERTIDO DE RESIDUOS SOLIDOS EN PISOS, EXCLUYA LA ULTIMA ORACION EN EL PARRAFO ARRIBA Y MODIFIQUE CON LA SIGUIENTE

Espesor mínimo, no menos de 25 a 13 mm (1 a 1/2 in) de espesor.

NOTA: PARA TODOS LOS TIPOS DE APLICACIONES DE TOPPINGS, LA APLICACION DE REDUCTOR DE EVAPORACION DEBEN SER INSTALADOS SIGUIENDO LAS INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE.

3.7 CURADO

A. Curado inicial: Aplique el reductor de evaporación inmediatamente después del nivelado, siguiendo las recomendaciones del fabricante.

B. Cure el tópping en húmedo para obtener la resistencia, impermeabilidad de superficie y resistencia al desgaste adecuadas según diseño, Después de que el acabado haya sido completado y que la superficie no se empañe con la aplicación del agua de curado, pase agua en la superficie del topping por aspersión, y cubra con láminas de polietileno por un mínimo de 7 días. Cuando no sea posible realizar un curado húmedo por 7 días, contacte a su representante BASF. 

C. Después de 7 días de curado en húmedo, y mientras que el topping esté todavía húmedo, remueva el exceso de agua con un jalador. Inmediatamente aplique un compuesto de curado aprobado. No permita que el topping seque antes de la aplicación del compuesto de curado.

3.8  JUNTAS DE CONTROL

NOTA: LA CONSTRUCCION DE JUNTAS Y EL ESPACIAMIENTO ADECUADO ENTRE LAS MISMAS SON NECESARIOS PARA CONTROLAR EL FISURAMIENTO DEL TOPPING (JUNTAS DE CONTROL), PARA LIMITAR EL MOVIMIENTO ENTR EL PISO Y OTROS MIEMBROS ESTRUCTURALES (JUNTAS DE AISLAMIENTO), Y PARA TERMINAR LOS VACIADOS DE UN DÍA PARA EL OTRO (JUNTAS DE CONSTRUCCIÓN).
A. Consulte la norma ACI 302.1 R-04 para obtener información de apoyo para determinar la localización, espaciamiento, profundidad y otras consideraciones de juntas en losas.

B. Proporcione el diseño y plan de construcción de juntas al Proyectista para obtener su aprobación. 

NOTA AL ESPECIFICADOR: ESCLUYA EL SIGUIENTE PÁRRAFO SI ES TOPPING ESTÁ SIENDO APLICADO SOBRE CONCRETO FRESCO. PARA OBTENER INFORMACIÓN ADICIONAL SOBRE APLICACION VEA LAS INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE.

C. Use anclajes en juntas intermediarias cuando el topping esté siendo vaciado sobre losas endurecidas.

D. Corte con sierra o retire los encofrados de las juntas de control enseguida que la superficie permita el peso de una sierra o que no cause que los bordes se rompan o deportillen.

E. El espaciamiento entre las juntas debe seguir el mismo criterio de las juntas de la losa base de concreto. 

F. Selle las juntas con un relleno de juntas aprobado. Aplique siguiendo las recomendaciones del fabricante del relleno de juntas una vez que el topping haya curado completamente.

3.9 LIMPIEZA
A. Limpie el material del topping de las herramientas y equipo con agua. El material curado debe ser removido mecánicamente. 

B. Limpie y deseche adecuadamente los escombros sobrantes de la obra.

C. Remueva todas las protecciones provisional de las áreas adyacentes de la obra.

3.10 PROTECCION

A. Proteja el sistema de topping de posibles daños durante la construcción.
B. Evite que el sistema de topping se congele durante las 24 horas después de la aplicación.

C. Proteja el substrato base de concreto ya preparado antes de la aplicación del topping de acabado usando contrachapado u otro cubrimiento de protección hasta que el topping sea aplicado.

D. Si el topping debe poner servicio antes de 7 días, consulte a su representante local de BASF.
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EXENCIÓN DE RESPONSABILIDADES


AVISO DE GARANTÍA LIMITADA


BASF ha realizado todos los esfuerzos posibles para aplicar los estándares exactos tanto en la fabricación de nuestros productos como en la información que emitimos con respecto a los mismos y a su uso. Garantizamos que nuestros productos son de buena calidad y reemplazaremos o, a v/opción, reembolsaremos el precio de compra de cualquier producto que resulte defectuoso. Los resultados satisfactorios dependen no sólo de la calidad de los productos sino de muchos factores que escapan a nuestro control. Por lo tanto, excepto dicho reemplazo o reembolso, BASF NO DA GARANTIAS, EXPRESAS O  IMPLICITAS, INCLUYENDO GARANTÍAS DE  ADAPTACIÓN A UN FIN DETERMINADO O DE LA COMERCIABILIDAD DE SUS PRODUCTOS  no teniendo BASF en el futuro ninguna otra responsabilidad con respecto a ello. Cualquier reclamo con respecto a un defecto del producto debe ser recibido por escrito dentro del año de la fecha de envío. No se considerarán reclamos sin dicho aviso escrito o después de la fecha especificada. El usuario determinará a su exclusivo criterio la conveniencia de los productos para el uso de que se trate y asume todo riesgo y responsabilidad en relación con ello. Todo cambio autorizado en las recomendaciones impresas con respecto al uso de nuestros productos debe llevar la firma del Gerente Técnico de BASF.


Esta información y todo otro aviso técnico se basan en la real experiencia y conocimiento de BASF. Sin embargo, BASF  no asume responsabilidad por el suministro de dicha información y avisos incluso en la medida en que dicha información y avisos pueden relacionarse con derechos de propiedad intelectual existentes de terceros. En particular, BASF se exime de toda GARANTÍA, SEA EXPRESA O IMPLICITA, INCLUYENDO LA GARANTÍA IMPLÍCITA DE ADAPTACIÓN A UN FIN DETERMINADO O COMERCIABILIDAD. BASF NO SERÁ RESPONSABLE POR DAÑOS DIRECTOS O INDIRECTOS O DE CUALQUIER OTRA NATURALEZA (INCLUYENDO PÉRDIDA DE BENEFICIOS DE CUALQUIER TIPO). BASF se reserva el derecho de realizar cambios de acuerdo con el progreso tecnológico o ulteriores desarrollos. Es responsabilidad y obligación del cliente inspeccionar cuidadosamente y probar toda mercadería que reciba. El rendimiento de los productos aquí detallados debe ser verificado con pruebas y llevadas a cabo sólo por personal calificado. Es responsabilidad única del cliente llevar a cabo y establecer todo tipo de pruebas. La referencia a marcas utilizadas por otras empresas no es recomendación ni respaldo de producto alguno y no implica que pueda utilizarse ningún producto similar.




















